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Abstract. The paper draws attention to the issue of the translationof proper
names. The purpose of this article is to find and define the reasonable methods of
translating proper names found in articles on art theory and history. This article
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INepexnan QaxoBux crarell aHMNIIHCHKOK MOBOKO € HEBIJI €MHOI YacCTHHOIO
poOOTH HayKOBISI, MeTa SIKOI — MaKCHMajbHO TOYHO JOHECTH /O IHIIOMOBHOTO
yhTaya OCHOBHHM 3MicT crarri Ta imei asropa. Ilim wac mepexiamy
MHUCTEUTBO3HABUMX TEKCTiB OCOONHMBOTO 3HaueHHS HaOyBae MiAOip BiOMOBITHHUX
€KBIBaJICHTIB IS BIACHUX Ha3B. OCOOIMBO e CTOCYEThCS IMaKOHIMIB — Ha3B TBOPIB
MHCTELTBA Ta apXIiTEeKTYPH, i TOJIOBHUM 3aBIaHHSM IIPH HFOMY € Iepegada OCHOBHOT
JQYMKH aBTOPA, SIKY BiH XOTiB BTUIATH IiJl 9aC CTBOPEHHS CBOTO apT-00’€KTY.

OTXe, aKTyaJNbHICTh [OCTI/KCHHS 3YMOBJCHAa HEOOXIIHICTIO aJeKBaTHOTO
NepeKsiajly BIACHUX Ha3B Yy TEKCTax MHUCTELTBO3HABYMX CTaTeil Ta aHOTauiil
AHIIIHICHKOI0 MOBOIO, 5IKi OYIyTh 3p0O3yMiJIi JUIsl iIHO3EMHHX YUTaUiB.

MerToro HamIol CTAaTTi € MOUIYK Ta BU3HAYCHHS NMPUUHATHUX CHOCOOIB MepeKIamLy
OHIMHOT JIEKCHKH, L0 3yCTPIYa€ThCsl B CTATTSAX MHUCTEITBO3HABYOTO CIIPSIMYBaHHS.
MarepianoM 1yt gociipkeHHs 0yno oOpaHO HayKOBi aHOTAIlil aHTIIHCEKOI0 MOBOIO
B Tady3i MucTenTBo3HaBcTBAa y 30ipHHKY HAOMA «VYkpaiHChKa akamemist
MucTenTBa. JloCiTHHUIBKI Ta HAYKOBO-METOIUYHI TIPAIi».

BuBueHHsIM TpoOJieMHM OHOMAacTHKHM Ta PI3HMX ii acleKTiB 3aiManucs Taki
HaykoBi, sk O. Kaprienxo, I'. Tkauenko, I'. JIykam, H. I'actok Ta in. lopsn 3 mum
HEPEKIa)] aHIJIOMOBHMX OHIMiB BuBYanu jpociaigHuku A. I'yamanss, JI. MocieBuu,
B. I'pexoB Tta iH. Pi3Hi acnekty npobOiiemn kiacugikanii Ta mepekiaay apTiOHIMIB
posrsinanucs y mparsx O. BacunbeBoi. Ilepeknan OiOMiMHHMX BIIACHHX HAa3B €
npeameroMm npociimkeHas JI. Yopaosatoro. IIpoTe HETOCTAaTHHO BHCBITICHHUM Y
HayKOBiH JliTeparypi 3aJIMIIAETbCS MUATAHHS TIEPEKIaay OHIMIB y CIeEIliali30BaHUX
MHCTELTBO3HABUMX HAYKOBUX TEKCTaX.
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OHiM — me BlIacHa Ha3Ba, MI0 BUKOPHUCTOBYETHCS M BHAUICHHI 00 €KTY
peansHOI MIHCHOCTI 1 BiZOKpEeMIJICHHS HOTO Bif iHMHMX momiOHmX 00’ekTiB. [1]. Ha
CHOTOJTHI MOBO3HABIII Ta JIHTBICTH PO3POOMIIN IeTalbHY KiIacHu(iKallifo OHIMIB, IO
MICTHTH Pi3HI MmapaMeTpH Ta Kpurepii. [lepexnan BIacHUX Ha3B BUKIIHKA€E OCOOJHBI
TPY/HOI, OCKUIbKH TepeKiiaziad Mae BpaxOByBaTU KYJIBTYPHI Ta COLIO-KyJbTYpHI
0cOoONMMBOCTI icTOpil BUHMKHEHHS TBOpPY, 1NEHHOro 3aaymi aBTOpa, a TaKOXK
3araJbHOMHUCTEIIEKOTO KOHTEKCTY.

[epeknaqoHIMIB3HAUHO YCKJIQMHIOETBCSI THM, IO CJIOBHHUK HE 3aBXXAW Mae
BIJIMIOBITHUKH, 1 SK MPaBUIIO, HEOOXITHO PO3IIISIATH KOXKHHU BHUIAIOK OKPEMO.
O. Kaprierko [2] mporoHye KaTeropu3alliio BIACHUX Ha3B 3 OIVILY HA MOTCHI[aIbHUN
BIITYK y CBimOMOCTi anpecara. Jlo Teprmoro Koja OHIMIYHHX (peiiMiB HaJeKUTh
CYKYITHICTD BJIACHMX Ha3B, SKMMH BOJIOJI€ KOHKPETHA JIIOAWHA, IO IPYTOro — Ha3BH
0ci0 Ta mpeaMeTiB, 3 SKUMH JIIOJITHA 0COOUCTO 3HaifoMa. Tpere Koo — Ha3BU OLTBII
BiJTaJICHUX y Yaci Ta MpOCTOpi ocid Ta mpeaMeTiB, sAKi He HaOyIH Takol CHMBOJIYHOL
BaroMocTi. YeTBepTe K0JI0 OXOIUTIOE BCi BIIACHI Ha3BH, KMX HE 3HA€ JIaHA JTIOWHA.

s xmacugikaris HaOyBae 0COOTMBOTO 3HAUCHHS U PO3YMIHHS HEpPiBHOMIPHOI
3HAYYIIOCTI TOTO YM IHIIOTO OHIMY JUISi YKPaiHOMOBHOI'O Ta aHIJIOMOBHOT'O YUTaya.
Tak, T.1lleBuenko i Jlecst Ykpainka s ykpaiHCbKOI ayauTopii OyayTb y Opyromy
(abo HaBiTH y mepiIoMy) KOJi, a TSl aHTJIOMOBHOI — Y TPEThOMY (SIKIIIO BOHH YYJIH MPO
HUX) a00 HaBiThb y 4eTBepTOoMy (SKIIO He uynu). OpieHTallsi Ha CHPUHHATTS OHIMY
yrTauyeM Ma€ OyTH BU3HAYAILHUM KpUTEpieM mpu BUOOPI KOPEKTHOTO Hepekary [2].

Y xonai gocniKeHHs Oyo MpoaHali30BaHO HU3KY MHUCTELTBO3HABUMX CTATEH Ta
aHoTaIlii M0 HUX B paMKax pPEAAKTOPCBKOTO pELEH3YBAaHHsS, IO MICTHIN
TIOMHUJIKOBHH 200 HETOYHWI INepeKiaj OHIMHOI JIEKCHKH, a TakoxX Oyrna 3pobieHa
cnpoba cucTeMaTH3alil THUIIOBHX MOMIJIOK 1 3allpOIIOHOBAHO CTpaTerio ix
YHUKHEHHs. Takox Oyio IpoaHa i30BaHO aHTIIOMOBHI TEKCTH, B SKHX IIi BJIAcHI
Ha3BU 3YCTPIYarOThCA (Ha Matepianax eHuukiIonenii «bpurannika»). bymo BunizeHo
OeKibKa epyn OHiMi6, 10 HAWYACTIIIE BXKUBAIOTHCS B MUCTEI[TBO3HABYMX TEKCTaX Ta
BUKJIUKAIOTh TPYIHOIII:
aHTPOIOHIMU (iMeHa Jro/IeH);

TONOHIMH (TeorpadidHi Ha3BN);

610:TioHIMH ( HA3BH JTITEPAaTypHHUX TBOPIB);

XpOHOHIMH ( BJIaCHA Ha3Ba iCTOPUYHO iCTOTHOTO BiZIPi3Ky Hacy);
apTioHiMHU (Ha3BHM TBOPIB MUCTELTBA, 30KpEMa IMaKOHIMH, IKOHIMH);
BTOPHMHHI OHIMH (B TOMY YHCJIi KOHOTOHIMH).

Po3risiHeMo eTalibHO KOXKHY TPYITY.

AnTpononiMu (iMeHa mozeit). [Ipu nepexnani iMeHi yKpaiHCBKOTO XyHO’KHHKa
(o € oHIMHMM (peliMOM TPEeThOro-4eTBEPTOro KoJja JUIs aHIJIOMOBHOTO YMTada)
3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTHCS IIOTOYHI ITPpaBMIIa TPAaHCIiTepanii yKpaiHCbKOTr0 TEKCTy
nmatuHAIe0. HalyacTimuMy mOMIITKaMu € TpaHCIiTepanis g 3aMicTh h Ta i 3aMicTh
y). Tak, npizBuie Focamupvoé Mae niepekianatucs sik Bohatyriov (a ve Bogatyrev).

ocouprwdE
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Slkmo XynOXXHWK OTpHMaB BH3HAHHS IIiJ] iIMEHEM 3 IHIIOK TpaHCIITEpalielo,
JOLTEHAM BBKAETHCS BHUKOPUCTAHHS iMEHi, MiA sKUM BiH BimoMuil. SIK Bapiadr,
MOJKHA I0JaTh HOTO B Ty’KKax.

Tak, ykpaincekuit xymoxkHUK XVII-XIX cromite [dmwurpo JleBumpkuit
3a3Ha4YCHHH B AaHIJIOMOBHHX mkepenax sk Dmitry Levitzky or Levitsky, xoua
cydacHa TpaHcimitepauis Horo imeni — Dmytro Levytskyi. Tlpu mnepeknani
HEYKpaiHCbKHMX IMEH TpaHCIiTepalis He BUKOPHUCTOBYETHCS, MPABUILHUN HepeKial
MoXe OyTn 3a0e3le4eHHi TUIBKM 32 JONOMOIOI0 TIOUIYKY CKBIBaJICHTY B
SHIMKJIONeANYHNX BumanHsx. Hanpuknan: Jlrogosik XIV — Lui the 14th, Anekcanap
Maxkenoncekuii — Alexander the Great.

OxpeMy KaTeropiro CKIamaroTh 0i0uiiiHi Ta Mmidosoriuni iMeHa, mo 3a3Buyait
BUKOPHCTOBYIOTECS SIK 6/MOPUHHI IMAdICOHIMY. SIK TIpaBUIIO, BOHM OJHAKOBOIO MipOIO
BiZIOMiI aHTJIOMOBHOMY N YKpalHOMOBHOMY 4YMTAueBi Ta IIEPEKIANAIOTHCS 3TIAHO 3
TpaHILi€ero, 3aKPIIICHOO B aHriichKii MoBi. Hanpuknan: €nena [pekpacua — Helen of
Troy. JI. UepHOBaTHii TIPOTIOHY€E BapiaHTH CHCTEMH TpaHCIiTepalii Oi0MIHHIX OHIMIB 3
nepenbauyBaHUMH yepryBaHHsaMu Jitep. Vocun — Joseph, Ephraim — Egpem [3].

Ha Tononimu, 110 nMo3Ha4yaTs HA3BH MICT PO3MNOBCIOUKYIOTHCS Ti XK MPaBHIIa.
YkpaiHChKi TOTIOHIMH TPAHCIITEPYIOThCS TakuM yuHOM: Chernihiv (a ne Chernigiv),
Kolomyia Tomro, st iHIIMX MOB BHMAra€ThCsl MOIIYK AHMIICHKUX €KBIBaJCHTIB,
uanpuknan: Ilexin — Beijing.

BiouioniMu  (Ha3BM  JIITEPaTYpHUX TBOPIB) 3yCTPIYAIOTBCS MEPEBAKHO B
MHCTELTBO3HABUMX CTATTSX, IPHUCBSYEHMX UIIOCTpalii JiTepaTypHHX TBOPIB.
Crparteris repekiafy, sK 1 B HONEpEeIHIX BUMAAKaX, OYIyEThCS Ha PO3yMiHHI TOTO, 10
SIKOTO KOJIa OHIMIYHUX (ppeiiMiB BOHM Haliexkatb. [IpoTe mMeTon TpaHciiTeparii Oyze
BUIIPABAAHHUH TUIBKA B TOMY BHIAJKy, KOJIM Ha3Ba € aBTOPCHKMM HEOJIOTi3MOM abo
AQHTPOTIOHIMOM. B iHIIMX BHITaJKaX BHKOPHUCTOBYEMO iHINI MeToAw. Tak, aHTHYTOIIii
yKkpaincbkux aBTopiB «Ouamumps» O. IpBanms Ta «JlackaBo mpocumo B Illyporpam»
1O. Bunnnuyka aHrIiicekoro mepekiaaarotbest Ochamymria ta Welcome to Ratcity.

Hazgy, 1o Bke € nepexiiagam, NepeKiaiatloThesl OPUriHaIbHUM 0i01ioHIMOM a0
TIepeKyIazoM, IO BXKe 3aKpIMMBCS B aHIVIMCHKIA MOBI, Hanmpukian: Komarocn TBapuH —
Animal Farm. ¥V mexax 6i6mioHIMIYHIX (peiiMiB PO3TISIIAIOTECS TAKOXK Mi(OIOTiUHI Ta
0i0miiiHI HapaTuBHM, TIpo sKi MoBa Tife Hikde. IIpote BOHM SK TpaBHIIO
BHUKOPHCTOBYIOTBCS SIK BTOPHUHHI apTiOHIMH (TOOTO apTiOHIMH, IO TTOXOAATH Bif| iHIINX
oHiMiB). EkBiBaneHTH nepekiay MX HapaTUBIB IpeJICTaBlIeH] y Tabmumsx 2 Ta 3.

XpoHoHIMH (BacHa Ha3Ba iCTOPUYHO ICTOTHOTO BiApi3Ky uacy). CioBo ancient,
SIKUM HEpiKO aBTOPH CTaTeil MOMMIIKOBO MEPEKIIAJAI0Th TEPMIH «aHTHYHHUI), Mae
3HAQYHO LIMPIIY CEeMaHTHKY 1 O3HAYa€ «CTapoJaBHIW», y TOW 4ac, K KOPEKTHUM
exBiBanenToM Mmae Oytu Classical Ancient. Tepmin Classicism He € ekBiBaieHTOM
«KIIACULM3MY», SIKIIO MOBa Wae mpo mucreupkuit pyx XVIII cromitrs: y npomy
BUIaaKy Oinpm TounmM Oynae mnepeknan Neoclassicism. Omke, KopeKTHOMY
MepeKiany IMX XPOHOHIMIB MEpeIKO/DKAITh XHOHI  JIpy3i Tepekiajada.
Pi3HOBHIOM XPOHOHIMIB € €BEHTOHIMHU, BJIACHI HA3BH MO,
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Hampukman: romogomop, St. Bartholomew’s Night tomro. Bimsmie xpoHoHIMIB

npencrasieHi B Tabmumi 1.

Taéauusa 1

PexomeHnioBanuii nepek/jaa XpoHOHiMiB

Ykpaincovruii eapianm

Pexomenoosanuii nepexnao

JIbo0BUKOBHIA TIEPIO]T

Ice Age

Kawm’ stamii Bik Stone Age
CraponaBHiit Ancient
AHTHYHMHI Classical Ancient
Knacurusm Neoclassicism
Corupeainizm Socialist Realism

BapdonomiiBcrka Hid

St. Bartholomew’s Night

l'ononomop

Holodomor or Ukrainian Famine

Biiina Yepsonoi # binoi Tposuau | Wars of the Roses

AptioniMu (Ha3BH TBOpiB MuctenTBa). O. BacunbeBa BUnLIE cepe HAX Ha3BU
TBOpIB MHUCTEITBAa — IMa)KOHIMH, 1KOH — ikoHIMH Tomo [4]. Ilepexman apTioHIMIB €
TOJIOBHAM (DOKYCOM IepeKiIaada MICTCIITBO3HABYOI CTATTi, i B i[[caJbHOMY BHUITAIKY
Mae OOTOBOPIOBATHCS O€3MOCepeTHBO 3 aBTOPOM pPOOOTH, OCKUIEKH Ha3Ba MOXKE
MICTHTH MIPUXOBAaHI alf03ii, po3paxoBaHi HA TIEBHY LTHOBY ayAUTOPIkO, ajie HEMOMITHI
JUTs Iepekiiagada. Po0oTa, Ha3Ba sIKOi HE MICTUTH CBIIOMHX aBTOPCHKHUX allF03ii, MOXe
NepeKIagaTHCsl METOZIOM KaJlbKyBaHHS, 3 ypaxyBaHHSM IpaMaTUYHMX BiIMiHHOCTEH
MOB: «Pubaipkuit panok» — Fisherman’s Morning, «lllokomagauii OyTHHOK» —
Chocolate House, «XKinka, mo mosunte» — The Silent Woman a6o The woman, who is
silent. Takox MOTPIOHO BPaXOBYBAaTH CIOKET KapTHHH, Hampukiam: «Ha mexi» — On
the boundary a6o On the Edge (ideomamuunuii smicm).

IHTepTeKCcT, 3aBIIOMO HENOCTYIHHH aHIJIOMOBHOMY 4HTaueBi, Moxe OyTH
NIepeKIIaJIeHNii METOIOM JIoKajizamii abo mpoirHopoBaHwidl. B ocraHHbOMY BHIAJKY
(ocobmBO TIpH NEepeKIIal Ha3B MOCTMOJIEPHICTCHKOTO MUCTEITBA, JIE POJIb IHTEPTEKCTY
€ BITAJBHOI0) MOXKHA JIOJATH IO CTATTI KOMEHTap IMpO 3MICT Ha3BW, IO HE MiIUITae
TIOBHOIIIHHOMY TepeKJay 3 ypaxyBaHHSAM iHTepcTekcTy. HasBa xapTtunu «Bcrasaiite,
KalilaHu mopBiTe» € 1mTaToro i3 moesii LlleBueHka, mo moTpiOHO BpaxoByBatu. IIpote
XKomeH 3 aHrmiicekux mnepeknaniB T. IlleBuyeHka HE € MIMPOKO BIIOMHM, TOMY
HMOBIPHICTD 3YNTYBaHHS IHTEPTEKCTyaTbHOTO HAIIOBHEHHS JIOCHTh HU3bKA. 3 OISy Ha
e epeksiaz Rise and Break Your Chains BGadaeThest €1MHO MOYKITHBUM.

Ilepexnax apTioHIMIB, IO caMi € MepeKiIagaMH, HOTPeOYIOTh IIOIIYKy BIXKe
icHyrOUMX eKBiBaJeHTIB, Hanpuknaa: «[lam’sTHuk GuTBI Hapoxis» — The Monument
to the Battle of the Nations, Co6op ITapusbkoi boromarepi — Notre-Dame de Paris.

ApTioHIMaMu MOXYTb CTaBaTH BTOPMHHI OHiMH, siki M. TypunHCHKHMI Ha3MBae
apri¢parmenToniMamMu (BJIacHI Ha3BH, 3raJlaHi B TBOpax MHUCTEUTBA) [5].
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Y KOHTEKCTI MHCTEITBO3HABYOTO TEpeKIIaxy BTOPUHHI BIACHI HAa3BH, IO MICTATh
iHmi (TepBUHHI) OHIMH, CTOSATH OKpeMoO. TaKWMMM, HANPHKIAL, € Ha3BU KyJIHTOBHX
cnopyn abo iKOH, IO YacTO BHCTYHAIOTh OO0 €KTOM PO3MIIAY MHCTEHTBO3HABUMX
crareif. HazBn xpamiB Ta iKOH MOXYTh MOXOAWTH Bix Ha3B OiOmifHMX HapaTWBIiB
(6i6mioHIMIB), AHTPOIOHIMIB, XpPOHOHIMIB, XpeMaTOHIMIB TomO. BiacyTHIiCTh
JITEpabHUX EKBIBAICHTIB IOSCHIOETHCS, 3 OJHOTO OOKy, THM, IO ICTOPUYHO IIi
KoH(ecil He B3aEMOIISUITM ONHA 3 OJHOK, a 3 IHIIOTO — THM, IO IPABOCIABHI
nepeksIaan Oy 3po0eHi 3 TpelbKol MOBH Ha IIEPKOBHOCIIOB SIHCBKY, @ KaTOJIMIIbKI Ta
MPOTECTAHTChKI — 3 JaTUHU [6]. 3 1iel npuunHM, OLTBIIICTE 010NET3MIB yKpaiHCHKOT
MOBH Ma€ LEPKOBHOCJIOB SHChKE IOXO/KEHHS, B TOM Yac SK B aHIJIHCBKIH —
JIATUHCBKE. 3a3BHYai Il BJIacHI Ha3BM MAarOTh CTajll €KBIBAaJEHTH B aHITINCHKINA MOBI,
ane y 06araThoX BHITQJKaX IepeKiianadi BOAIOTHCS A0 TPAHCKPHIIIT Y TpaHCIiTepamii
(mpu mepeknani TOMOHIMIB UM AHTPONOHIMIB) a00 KalbKyBaHHS (IIPH IIepeKiaji
XpOHOHIMIB Ta XPEMaTOHIMIB), IO MEPEIIKOPKAE PO3YMIHHIO, a 1HOMI i TMPOCTO
CIOTBOPIOE 3MICT Ha3BH. [Ipwm mepeknani Takux Ha3B HEOOXITHO PO3YMITH, MPO sKE
SBHUIIC HIEThCS, OCKUIBKH MEpeKia] Ha3BH MOXE 3aJIeKaTH BiJl TOTO YH € CIIOBO
Ha3BOIO Oi0JIIIfHOrO HapaTWUBY YW XPHCTUSHCBKOTO CBsiTa. Tak, B yKpaiHCBKili MOBI
Ha3BH CBATA Ta 010JIHHOTO CrOXKETY Pi3060 CHIBNAAAI0Th, TOMI K B aHIIIHCHKIM 11 1B
pisaux cnosa: Christmas — Nativity. BuxopuctoByeThcsi TpaHCIO3MIlS — 3amiHa
eJIEeMEHTa Ha aJanToBaHMW IUIsi LIbOBOI ayauTopii ananor [6]. Bapiantu
PEKOMEHIOBAHOTO TIepeKiiaay 0i0miiHUX TepMiHiB HaBeaeHi y Tabmurr 2.

Taoéaunsa 2

PexomennoBanuii nepexiiajg 0i0/1iliHUX HAPATUBIB TA XPUCTUSIHCHLKHUX CBAT

Yxpaincoxuii eapianm

Pexomenoosanuii nepexnao

byrra

Genesis (not Being)

Basuioncbka Bexa

Tower of Babel

JecsaTh 3anoBiaei

Ten Commandments

Kam’sni ckprokani

Stone tablets

Bor-orenp

God the Father (not god-father)

Boropoaurst, boromarip

Saint Mary; Virgin Mary (not godmother)

Cgsra Tpiiius

Holy Trinity (not Saint Trinity)

CeaTuil 1yx

Holy Spirit

TTok0HIHHS BOJIXBIB

The Adoration of the Magi or Adoration of the
Kings or Visitation of the Wise Men

PiznBo Xpucrose

Nativity of Jesus (not Christmas)

TToOGuTTSI HEMOBIIAT

The Massacre of the Innocents

Taitna Beueps (TacMHa Beuepst)

Last Supper (not Secret Supper)

CrpacHa (Bemnuka,
II'SITHALIS

CasTa)

Holy Friday, Great Friday, Great and Holy Friday,
and Black Friday (not passionate)

55




Specialist Translation. Terminology in Translation

biOmifiHi BmacHI Ha3BH  CIiJ  BIiAPI3HATH BiA BJIACHUX Ha3B, IO
BHKOPUCTOBYIOTBECS B Mi(OJIOTIYHUX CIOKeTaX. BOHM TakoXX MOXXYTb MaTH CBOIO
cnenuiky nepexnazy, mo BiqoodpaxeHo B Tabmmii 3.

Tadauus 3
PexomennoBanmii nepexiag MipooriyHux croxkeTiB
Yxpaincoruii sapiaum Pexomenodosanuii nepexnad
Bukpanenust €sponu The Abduction of Europa The Rape of Europa
(not Kidnapping)
butsa Turanis Clash of the Titans ( not Fight)
Cizidona mpais Sisyphean labour
12 mozsuris I'epaknia The 12 Labors of Hercules
Bukpanenss Boruio Theft of Fire
Iapicis cyn Judgment of Paris (not court or trial)
€nena [IpekpacHa Helen of Troy

Ha3Bu TBOpiB MHCTENTBAa MOXYTb BKIIOYaTH KOHOTOHIMH — OHIMH 00Opa3HOi
HOMiHaIlil, ToOTO iMeHa, 30araycHi HOBMM 3Ha4YcHHsM [7]. BoHu yTBOpmIHCS B
pe3yJIbTaTi AeOHIMI3allii BJaCHOT HAa3BH 1 MOTIM — MMOBTOPHOT OHIMI3aIlil.

Benepa — ne Ha3zBa TBOpY, 110 MOXe 300pakyBaTH HE TIJIbKH PUMCHKY OOTHHIO
KOXaHHS, a i mepcoHi(ikoBaHy KXIHOYHICT. Take K CTEPEOTHUITHE 3arabHOBKHABAHE
3a0apBIICHHS MOXXYTh MaTH Ha3Bu: Medictodens, @pankenmreiin, Hanosneon romo.
Jst X KOpPEeKTHOTO IepekiIay HeoOXiTHO 3BepTaTHCS 10 SHIMKIONEIMIHNX BUIAHb.

Takum 9rHOM, HamM# OyJI0 PO3TISIHYTO OCHOBHI BUAW OHIMIB, IO 3yCTPidarOThCS
y MHCTELTBO3HABYMX TEKCTax. MU NPHUHIUIA 10 BHCHOBKY, IO OHIMHI (peiMu
MOXYTh HaJe)XaTH JI0 PI3HMX KUI B yKpaiHCHKiH Ta aHIJIHCBKiil MOBax, i B bOMY
BUIAJKYy YKPaiHCHKHM Ha3BH, SIKi € OHIMHMUMHU (ppeliMaMu TPeThOro-ueTBEpPTOro KoJja
JUIsl aHTJIOMOBHOTO 4YMTaya, MepeKIalaloThCsl 3a JIONOMOrol TpaHcmitepauii (y
BHIIA/IKy aHTPOIIOHIMIB, TOIIOHIMIB, AEAKHX XPOHOHIMIB Ta HEOJIOTi3MiB B Ha3Bi
TBOpY) a00 KanbKyBaHHS, KOHKpPETH3allii, TeHepai3allii, eKCIulikarlii abo onmcoBoro
cnoco0y (gkmio 1e Ha3Bu TBOPIB). [Ipu mepexiazii Ha3B TBOPIB Tpeba 000B’SI3KOBO
BPaxOBYBaTH IHTEPTEKCTyaJbHE HAIIOBHEHHS HA3BH Ta CTHIICTHYHI 0COOINBOCTI.

IIpn nepexnani oHiMHHMX ¢peliMiB mepmoro-upyroro koia (3HaHOMHX
AHTJIOMOBHOMY YMTA4eBi) MOTPIOHO KepyBaTUCS yXe HasBHHUMHU E€KBiBaJCHTaMHU, SIKi
MOTpeOyIOTh TOIIYKY B EHIMKIONEIUYHUX BHIAHHSAX. JlesKi eKBiBaJICHTH, IIO0
BHUKIIUKAIOTh HAHOLIBIII TPYIHOINI, HaZaHi B TPHOX TAONUISIX 3 MPHKIATAMHU
nepexnany. Ilepcnexmuéu AOCTIIKEHHsI 1€l mMpobIeMu BOAYaeMO Yy MOMAJIBIIOMY
BHBYCHHI apTioHIMIB 0i0mifiHOro Ta Mi()OJIOTIYHOTO TOXO/PKEHHS, a TaKOX
MPOoOJIeMH IHTEPTEKCTYAIBHOCTI Y ITUX BJIACHUX Ha3BaX.
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